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 بين اللغة العامة واللغة المتخصصة تعليمية الترجمة

Translation teaching between general and specialized languageّ

 
أ. حليمة الشيخ


 

حشمان نجاةأ.
i

 

 

يهدف هذا المقال الى تسليط  الول ع ىيلى باملم مهلم ملت مللاال ىيلم ال وبمل   ا  هل   :ملخص

تعيطمط  ال وبم ، بااضاف  الى تبطان   بل  ااتل  ف بلطت اليال  العامل   لال  اات يلاتط قطل  ت و  لا 

 وبمل  الى ماهط  كل مت اليا  العام   اليا  الم خيي ط ثم  ضح ا  هم ال قاط ال ي ي باي ىيى ملدس  ال

 ن يأتذها بعطت ااى باس لوسم ت    البطداغ بط ط كما ذكوما المواقلل اسساسلط  ال لي يمللت ليم لوبم ملت 

 ت لها توبم  كل مت ال ي ت العام   الم خيي ط 

ال وبم ؛ ال وبمل  الم خييل ؛ لال  اات يلات؛ اليال  العامل  تعيطمطل  :ّالكلمات المفتاحية

 .ال وبم 

Abstract: This article aims to shed light on one of the major field of translation 

studies, which is teaching translation. In addition, it defines and demystifies the differences 

between both the general language and the specialized language. It explains also the major 

points that translation teacher should take into account to draw his pedagogical plan. 

Finally, it tackles the basic steps through which the translator can translate both general and 

specialized texts. 

Key words: Translation- teaching translation- general language- specialized language- 

specialized translation. 

بعدما اثب ت ال وبمل  ملدف فعالط هلا فلي عفلة ىليل  العيلم  ال  ل س اللى ا ملا ، بلال ملت  : مقدمة

الوو سي ااه ما  بها  كثو كعيم يدس  في المعاهد  اللامعال مب ي ىيى اسل   مرويلال ىيمطل  بح ل  

ع، ط للت ايزال اللدل  ائما ق ل تسمط ها  هلي عىيلم ال وبمل ع،    عال وبمطلالtraductologieيعوف ب 
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 the Theory and Practice ofفللي ك ابهمللا    1982)) (Nida and Taber)مطللدا  تللابوىللوف 

Translation ال وبم  ىيى امها: 

“translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural 

equivalent of the source language message”.2 

    » اىاعة ام اج  مسم المواعفال ال بطعط  لوسال  اليا  الميدس باليا  الهدفط « …

يشطو الم روان الى مشلل ها  مت المشاكل ال ي ي ابهها الم وبم ن  ا  هي مشللل ايللاع ال للاف  

         تاص  اذا ما تعيق اامو بال وبم  في ملال م خيص مت ملاال العي  ط 

 اللغة العامة: تعريف

هللي اليالل  اسكثللو تللدا ا  اسلل عماا بللطت لالل  مشلل وك    (langue générale)  تع بللو اليالل  العاملل 

ي   ملم ىل  ملت اليالال الم خييل   ال لى ل ن هذا ال رلا  اليسلامي  لد ي بثلق  إا طالم خاطبطت ب يك اليا 

ملم ىل  معط ل  ملت مسل عميي اليال  ت عي  ظطف  معط   في سطاق معلطتط فاليال  العامل  لطسلت قللوا ىيلى 

 صلفت  السلطاق مفل فلي  ا  مم  معلطت ملت ال  اصللط  ملال اس عمالها لط  محي سا ىيى بامم معطت

 اليا  العام :  Maria Teresa Cabré(1998) ماسيا تطويزا كابوي 

 « … toute langue possède un ensemble d'unités et de règles que tous ses locuteurs 

connaissent. Cet ensemble de règles, d'unités et de restrictions qui font partie des 

connaissances de la majorité des locuteurs d'une langue constitue ce qu'on appelle la langue 

commune ou générale … »3  

ل هلذ  الملم ىل  تشلل   م حلدثطهاطملم ى  مت ال قدال  الق اىد ال لي يعوفهلا بمطلة تميك كل لا  ع

لال   م حلدثي غيبطل   اسف ال لي ييلم بهلامعلالملت  ا ي لزا بزعا تع بوال ي  ،مت الق اىد  ال قدال  القط ع

 طططع   العام  المش وك اليا  ي يق ىيط  بما  ،معط  

فيلل لا   لفاظها  ىباساتهلا الخاصل  بهلا  ال لي تحلمهلا ملم ىل  ملت القل امطت اليا يل  ال لي ي ق هلا 

 بمطة مس عميطها  ال اطقطت بهاط 

 تعريف لغات الاختصاص 

 با مليطزيل   langue de spécialitéكملا ي يلق ىيطهلا باليال  الفومسلط   تع بلو لال  اات يلات    

language for specific purposes  ال مع طل  تحملل فلي الا  تاصل  لي عبطلو ىلت مولامطت ىيل      ملل

 ططات  بمي  مت المفاهطم الخاص  بهاط
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ىت بمي  مت  الداسسطت للشف الام ض فالميح  لدف عيم اي لا  م خيي  ماه  إا م طل  ليحاب  

المفللاهطم المبهملل  كمللا  للد تع بللو مقاسبلل  ل للدسي  لالل  تحللدعها اهللداف معط لل  يخ اسهللا الداسسلل ن  يسلل و 

 :Hutchinson & Waters (1987)موامط ها المدسس ن كما ىوفها هاتش س ن   اتوز 

‘ESP…is an approach to language teaching in which all decisions as to content and 

method are based on the learner’s reason for learning.’4 

لا  اات يات طططهي مقاسب  ل عيطم الياال قطل  تسل  د فطهلا بمطلة القلواسال الم عيقل  بالمولم ن 

   عاليا  طويق  ال دسي  ىيى السبم الذي يدفة الم عيم الى تعيم هذ 

ىاعيلل  كللأي لالل  لالل  هللا بأم فللي تعويفلل  ليالل  اات يللات (piere Lerat 1995)بطللاس للل سا صللو  

البشلللو ك سلللطي  لي  اصلللل، اا  ن لاللل  اات يلللات اتق يلللو فقللل  ىيلللى ال  اصلللل بلللطت  هلللل  يسللل عميها

قطل   صلف لل سا لالل   اات يلات بلالمع ى الم لدا ل بلل تع بللو  سلطي  فعالل  ل قلل المعلاسف  المفللاهطم،

 اات يات  ائ :

« La notion de langue spécialisée est plus pragmatique : c’est une langue naturelle 

considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées.» 5 

إمهلللا لالل  طبطعطللل  تع بللو ملللا   ليمعوفللل   لياايلل :مفه مللا ىميطلللا  اات يلللاتمفهللل   لالل   يع بللوع 

  عالم خيي 

 ّّتعليمية الترجمة

بديلدة تعملل ىيلى البحل  فلي شقت ال وبم  طويقهلا فلي مللال ال  رطلو، ظهلول ىلدة فلو    بعدما

ط تهدف هلذ  عتعيطمط  ال وبم ععيم ال وبم ط  مت بطت هذ  الملاال توتب  استباطا  ثطقا ب مخ يف  ملاال

ال وبمل  ب لل يت الرو ف  ال سائل ال ي ت م مت ت لها العميط  ال عيمط طتع ى تعيطمطل   عساس  استطوة الى

 م  يبال العيوط اق طابال الم عيمطت مة مواىاةعس   ت ماشى  م وبمطت ىت طويق تيمطم م اهج  

فلال   س العيملي  تخ يف هلذ  اللدس   بلطت ال رلوي  ال  بطقلي بااضلاف  اللى العلا   الم خيلصط 

كبلل  م  يبللال الللذي يشللهد  ىيللوما الحللالي  للد عفللة الم للوبمطت لي وبملل   كثللو مللت  ي ىيللو موللى لم ا

 العيوط

سل  ال وبمل  ملت اتبلا  تهدف تعيطمط  ال وبم  الى ااباب  ىيلى بميل  ملت اسسللي  لللي يل ملت مدس  

 كما طو  ب هوي  قمد بمي  مت اسسلي  البطداغ بطل  الم اهج  ال ق طال ال ابع  لومان تعيطم ذي ب عةط
  هي كال الي: 6

ي ب اها المدس ،  ال ي يمل   مت ت لها تحديد، المفاهطم يقيد بذلك الم اهج ال ي   :رس؟ماذاّأدّ  -1

 المعللاسف ال للي ي باللى لي يبلل  تعيمهللا بااضللاف  الللى المهللاسال ال للي يل سللبها ال يبلل  بللواع ال  للوق لهللذ  

 طالم اهج



    المتخصصة واللغة العامة اللغة بين الترجمة تعليمية

 
 

: ان ات طاس ال وائق الم اسب  لي دسي   مو بد ها  في العميط  ال عيطمطل ، سن تحديلد رسكيفّأدّ   -2

 هل   د يل ن مابعا مت م  يق ااق طابلال الفوعيل  لللل طاللم، بااضلاف  اللى ملدف املامطل  الم ال وائق 

  هذ  ال وائق مت اييال المعاسف  المفاهطم ال ي تح  يها الم اهج المق وق ط 

ا يملت سي مدس  الشو   في ىميط  ال دسي  ع ن  ضة ملم ى  مت اسهداف :ّرسلماذاّأدّ  -3

مت ت ل ت بطلق الم لاهج الم بعل ط فبيل ه اسهلداف المسل وة يع لي ييب  الى تحقطقها  ال ي،  البطداغ بط 

 ملا  العميط  ال عيطمط /ال عيمط ، كما  د يعل  ملاى  ال وائق الم بع  في ىميط  ال دسي ط 

للل مدس  بمه س مس قبل مت الم عيطمت،  ي باي ىيى كل مدس  معوف  توكطب   :رس؟لمنّأدّ   -4

الداسسطت، بااضاف  الى المهاسال  المعلاسف ال لي ي ق  مهلا لللي يل ملت ملت تحديلد اللفلاعال المسل هدف ، 

 بااضاف  الى تحديد اسهداف البطداغ بط   ال ي تخ يف في معرم اسقطان مت ف ج ستوط 

قططم  ال ق يم ف  ائج كل م هملا ال  يا يملت سي مدس  ال ااضي ىت ىامي: دريسياهيّنتائجّتم -5

 للد يعللل  مللدف ملاىلل  الع اصللو المسللاهم  فللي ىميطلل  ال للدسي ، بااضللاف  الللى مللدف تحقطللق اسهللداف 

   البطداغ بط  المس وةط 

المل مل  ليعميطل  الع اصلو فااباب  ىيى هذ  اسسلي   د يساىد مدسسي ال وبم  ىيلى االملا  بلمطلة 

بااضللاف  الللى ال وائللق الم  هللل    ال عيطمطلل  بمللا فطهللا البللوامج  الم للاهج المقللوسة للللل مسلل  ف تعيطمللي

  ال سائل ال عيطمط  المس عمي  ل حقطق ااهداف المس وةط

لذلك بال مت الوو سي تقططم  تق يم تحيلطي   في هذا السطاقط اسبوزيع بو الم وبم ال يمطذ الحيق   

 ا ي م ذلك اا بعد اعساك مدف مسلاهم  المعلاسف  اامو باللامم ال روي    ال  بطقيط س اع تعيقيمي الع

  المل سب  لدي الم عيمطت في تحقطق تعيطم ذي ب عةط

 ترجمة النصوص العامة/ المتخصصة

تميي تعيطمط  ال وبمل  الم خييل  ىيلى المدسسلطت ال وكطلز ىيلى ملدف اسل طعاب ال ل ب ليمفلاهطم 

فلال وكطز   المي يحال ال ي تح  يها ال ي ت الم خييل ، بااضلاف  اللى كطفطل  اسل طعابها  توبم هلاط

ىيى ت  يو المهاسال ال وبمط  الم خيي  بد م ي ب ل ل يت م لوبمطت م خييلطتط كملا ي بالي لفلت 

بوي ام بلا  ال يبلل  اللى مللدف مسلاهم  الميلل يحط  فلي ال وبملل  الم خييل  كمللا اشلاسل ماسيللا تويلزا كللا

(1998)Maria Teresa Cabré: 

« L’activité terminologique multilingue va donc de pair avec la traduction. Pour les 

traducteurs, la terminologie facilite la traduction d’un contenu d’une langue d’une autre.»7   

ب لم ملة ال وبمل ط تسلهل الميل يحط  ىيلى ع ي ماشى  ي مشاط مي يحي م عدع الياال ب با اللى 

 عطالم وبمطت توبم   ي موم ن مت لا  الى اتوف

يلدس بالم وبم استذ بعطت ااى بلاس بعلا الع املل الم عيقل  بال وبمل   بلل الشلو   فلي  ي ىميطل  

 توبمط   هي كال الي:
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  م   ال ص 

  الاوض مت ال ص 

 سي ب ال ص الميدس  

  ال ص الهدفمس قبل ال ص الميدس/ مس قبل 

يم للوبم  ي الللدس ب سطسلليكط  عسب اللل ص ااتبللاسي،    السللوعي ت ضللل لفمعوفلل  ملل   اللل ص  للد 

الل ص  لوسلال  ال لي يحميهلاا  ييلاا   غوض   سي ب الل ص  لد تسلهل مهمل  الم لوبممعوف طاناللمالي

 الميدس لقواع اليا  الهدف، مة المحافر  ىيى مف  ال أثطو  الاوت الذي ك م مت  بي ط

ت قطلد الد ل  فلي ام قلاع العبلاسال  اق لوا   ما اذا كان ال ص ميا م خييا فط باي ىيلى الم لوبم  

ملت مقلل بمطلة المفلاهطم الم خييل   ليل ملت (standardisation of terminology)8 ليمي يحال المع مد 

   بلل ع    م ض ىط ط

 بإتبا  الخ  ال ال الط : ال ي ت توبم يملت ليم وبم ال يمطذ 

سمهلا الموقيل   تع بو موقي  القواعة الحيق  اسبوز  ث اع الشو   فلي  يل  ىميطل  توبمطل :ّالقراءة (1

 ال ي ي م مت ت لها فهم ال صط

 : ي م في هذ  الموقي  تلويد المع ى مت الوم ز اليا ي  ليا  الميدسطالانسلاخ اللغوي (2

تع بو موقي  ال حويو هي الموقي  ال ي ي م مت ت لها ام لاج الل ص الم لوبم،  :مرحلة التحرير (3

  طبط دةمت  بل ام اج توبم    قط  ي ظف الم وبم ال يمطذ بمطة المعاسف  المهاسل المل سب

 للد يسلل عطت ال الللم بلللل مللت البحلل  الميلل يحي  البحلل  ال لل ثطقي ليلشللف ىللت  ي غملل ض  للد 

ملو ب وبمل  ال يل ت الم خييل ،  ال لي تحملل فلي ططاتهلا بميل  ملت ي ابه ، تاص  ى دما ي عيلق اس

الميللل يحال  المفلللاهطم الم خييللل ط ف وبمللل   ي مللللال م خيلللص يفلللوض ىيلللى الم لللوبم اسللل عمال 

 المي يحال المع مدة بلل ع    م ض ىط ط 

 خاتمة:

الشلو   فلي تهدف تعيطمط  ال وبم  الى سسم الخ   البطداغ بط  ال ي يوعها مدس  ال وبم   بلل 

مهم لل  ال عيطمطلل ،  ال للي يع بللو فطهللا ال الللم هلل  الحيقلل  الوئطسللط  فللي هللذ  العميطلل  البطداغ بطلل ط ف وسللط  

 المباعيع العام   الم خيي  لي وبم  لدف الداسسطت شوط  ساسي ل لا  هذ  العميط ط

 

 :الهوامش

: الموكلز الثقلافي العوبليط ت -الوبلاط  ،اله اي    ااق لوافص      اا( م هاج الم وبم بطت الل اب    2005محمد الديدا ي) -1
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